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L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria

conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzionirelative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.

FR

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans au moins ou par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ou ne disposant pas des connaissances nécessaires,
a condition qu'ils/elles soient sous surveillance et quiils/elles aient regu des instructions quant a l'utilisation
sécurisée de I'appareil et qu'ils/elles comprennent les dangers qui y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien qui sont a la charge de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

GB

The appliance may be used by children over 8 years old and by persons with reduced physical, sensory
or mental capacities, or who lack experience or knowledge, on condition that they are under supervision
or after they have received instructions concerning the safe use of the appliance and the understanding
of the dangers involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance intended
to be carried out by the user must not be performed by children without supervision.

Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen benutzt werden, deren sensorische
oder mentale Fahigkeiten eingeschrénkt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, wenn
sie Uiberwacht werden oder wenn sie Anleitungen fiir den sicheren Gebrauch des Gerates erhalten haben
und die mit ihm verbundenen Gefahren kennen. Nicht zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen. Die
dem Benutzer obliegenden Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern
durchgefiihrt werden.

NL

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door personen met beperkte
fysische, sensoriéle en psychische vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis hebben in
het gebruik van deze apparatuur, uitsluitend wanneer dit gebeurt onder toezicht of instructie van andere
personen die voor hun veiligheid instaan, en mits de betreffende en mogelijke risico’s worden begrepen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud die/dat moet uitgevoerd worden
door de gebruiker, mag niet uitgevoerd worden door kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

ES

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas con alguna discapacidad fisica,
sensorial 0 mental o sin experiencia y/o conocimientos previos, siempre y cuando estén supervisados y/o
instruidos sobre el uso seguro de la unidad y los riesgos que conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario podra ser llevado a cabo por nifios siempre y cuando
estén vigilados.

SE
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Apparaten far anvandas av bam Gver 8 ar eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan
erfarenhet och kunskap forutsatt att det sker under éverinseende eller efter att de har informerats om saker
anvandning av apparaten och har forstatt vilka faror som &r forknippade med apparaten. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall som ska utféras av anvandaren far inte utforas av bam utan 6verinseende.



PL

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku Zycia i przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych i umystowych a takze przez osoby nie posiadajace wiedzy i doswiadczenia pod
warunkiem Ze bedg one nadzorowane lub poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z urzadzenia
i na temat zagrozen zwigzanych jego nieprawidiowym uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sig
urzgdzeniem. Czynnosci czyszczenia i konserwacji przeznaczone do wykonywania przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez koniecznego nadzoru.

SK

Pristroj m6Ze byt pouzivany detmi star§imi ako 8 rokov a osobami s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo bez skusenosti alebo bez potrebnych znalosti
v pripade, ak st pod dohladom alebo ak im boli poskytnuté prislusné instrukcie na bezpecné
pouzivanie pristroja a na pochopenie suvisiaceho nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat so pristrojom.
Cistenie a tidrzba ma byt zverena uzivatelovi a nema byt vykonana detmi bez dohladu.

TR

Cihaz, 8 yasindan kiigiik olmayan cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam
gelismemis kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan, sadece denetim altinda tutulduklari siirece veya cihazin giivenlik iginde kullanimina
dair ve bundan kaynaklanabilecek riskleri anlayabilecek sekilde bilgilendirildikten sonra kullanilabilir.
Gocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapilmasi gereken temizleme ve bakim
islemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadigi stirece cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

RU

ArperaTt He npefHasHayeH Ans UCTONMb30BaHUsA AeTbMW Mnapwe 8 net v nmuamm ¢ prusnyeckumu,
CEHCOPHbLIMU UMW YMCTBEHHBIMW OrPAHUHEHMUSIMI, UMNN XKE HE UMEILLIMU OrbITa U 3HaHWst obpaLLeHnst
C arperatom, ecnv 370 UCMorb30BaHWe He OCYLUECTBAETCH NOA KOHTPOMeM v, OTBETCTBEHHbIX 3a UX
6esonacHocTb, Unu nocne oby4eHnst 6eaonaCHOMy MCNOMNb30BaHUIO arperara v CBA3aHHbIM C 3TUM PUCKOM.
He nopyyarb uncTky u O6Cﬂy)KVIBaHVIE‘ SBNAOLLMECS 0B53aHHOCTLIO MOMNb3oBaTeNs, AeTsam 6e3 Haasopa.

RO

Aparatul poate fi utilizat de copii nu mai mici de 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau fara experienta sau cunoasterea necesara, cu condifia sa fie supravegheate sau
dupa ce au primit instructiuni referitoare la utilizarea sigura a aparatului si la intelegerea pericolelor
inerente acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatirea si intretinerea destinata sa fie
efectuata de utilizator nu trebuie s fie efectuata de copii nesupravegheati.

GR

H ouokeur dev TipoopileTal yiar xprion oTté TaidId LIKPGTEPA Twy 8 ETWV, aTTO GTOUA LIE EIBIKEG AVAYKEG,
amé aropa Tou dev SIBETOUV TNV ATTAITOUPEV TTEIPA KAl KATAPTIOT), EKTOG KOI OV TIOPEUPIOKETAI €val GTopo
UTTEUBUVO YIa TNV ao@AAEIG TOug 1y UTIGPXE! TTITAPNGON, A £xouv AdBEl TIG KaTBAANAEG 0dnyieg yia T xprion
G ouokeuni. Mpéer TTAVTaL var ETTIMPEITE Ta TTaIdIA, WOTE VA ATTOKAEIOETE TO EVOEXOUEVO VO TIAIEOUV HE TN
ouokeur). O1 epyaoieg kaBapiopoU Kal GUVTHPNONG TToU Eival appOdIGTNTA TOU XPACTN, BEV ETTITPETTETAI VOt
yivovTal aTté TraidId Xwpig TTTAENON.

PT

O aparelho pode ser utilizado por criangas de idade néo inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que n&o tenham a experiéncia ou os conhecimentos necessarios,
desde que estejam vigiadas ou depois de instruidas relativamente a utilizagéo segura do aparelho e alertadas
sobre os perigos relativos. As criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo que
devem ser efectuadas pelo utilizador, ndo podem ser realizadas por criangas n&o vigiadas.

]

Laitteen kayttd on sallittu vahintdén 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvat tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytosta silld ehdolla, etté heita
valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon littyen ja etta he tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lasten ei
saa antaa leikkid laitteella. Kayttajalle kuuluvia puhdistus- ja huoltotdita ei saa antaa lasten tehtévaksi iiman valvontaa.




DK

Dette apparat ma kun benyttes af barn over 8 ar og af personer med fysiske eller mentale handicaps eller uden
erfaring eller kendskab til brugen af apparatet, hvis dette sker under opsyn, eller hvis disse har modtaget sikker
instruktion i brugen af apparatet og forstaet de risici, der er forbundet herved. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse, som pahviler brugeren, mé ikke udferes af barn, der ikke er under opsyn.

cz

Pristroj smi pouzivat i déti star$i 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti ¢i nezbytnych znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pfislusné pokyny ohledné bezpecného pouZiti pfistroje a byly seznameny s veskerym
souvisejicim nebezpe&im. Pistroj neni uréeny k hrani pro déti. Ciéténi a udrzbu ma vykonavat uzivatel
pristroje a nikoliv déti bez dohledu.

HU

Aberendezést megfeleld felligyelet mellett 8 évnél idésebb gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi vagy
értelmi képességekkel rendelkezék, tapasztalat vagy megfelel ismeretekkel nem rendelkezé személyek
is hasznalhatjak abban az esetben ha a berendezés biztonsagos hasznélatardl és a vele kapcsolatos
veszélyekrdl elézetes tajékoztatast kaptak. A berendezés nem jatékszer. A berendezés tisztitasa és
karbantartasa a felhasznalé feladata, tilos feliigyelet nélkiili gyerekeket megbizni ezzel a feladattal.

sl

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali duSevnimi
sposobnostmi, prav tako tudi neizkuSene ali nepodugene osebe, pod pogojem, da so pod nadzorom oziroma
so dobile ustrezna pojasnila v zvezi z varno uporabo aparata ter v.zvezi z nevarnostmi, ki izhajajo iz uporabe
aparata. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Cisenja in vzdrzevania, ki jih mora izvajati uporabnik, ne smejo
opraviti otroci brez ustreznega nadzora.

BG

YpeabT MOXe a Ce U3Monasa OT Aelia Ha Bb3pacT Haj, 8 FOAVHM 1 OT NviLia CorpaHnieH (hniecki, CETUBHN
WM YMCTBEHM YMEHNS 1 63 OnnT, Ui HeMpUTEXaBaLLM HEOBXOAVMMTE 3HaHIS, Camo MOz HAA30P UM aKo
CbLUWTE Ca NONYMIMHCTRYKLIV 33 Ge30MaCHOTO U3MON3BaHe Ha ypesa 1 3a 0Ch3HaBaHETO Ha CBbP3aHIUTe
¢ Hero onacHocTw. [leliata He Tpsibea a cu UrpasiT ¢ ypepa. MouncTBaHETo 1 NoaapbXKaTa, peasuaeHn fa
Ce 13BLPLUBAT OT CTPaHa Ha noTpebuTens, He Tpsbea /1a Ce U3BbpLLBaT OT Aelia Ge3 Haazop.

Vahemalt 8-aastased lapsed, piiratud fiilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ja isikud,
kellel pole kogemusi v6i piisavaid teadmisi, vivad seadet kasutada ainult jarelevalve all v6i parast
seda, kui nad on saanud seadme ohutuks kasutamiseks piisavalt juhiseid ning maistnud kasutamisega
seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangida. Seadme puhastus- ja hooldustdid, mida kasutaja
peab ise tegema, ei tohi teha lapsed.

Lv

lerici nevar izmantot bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem un cilvéki ar samazinatam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai ari cilvéki bez pieredzes vai bez nepietiekamam zinaSanam, ja nu tikai vinus uzrauga
vai arf péc tam, kad vini sanéma instrukcijas, atbilstiba ar ierices dro$u izmanto$anu un no tas izraiso$§am
briesmam. Bérniem nedrikst rotalaties ar ierici. Tirisanu un tehnisko apkopi, kas ir javeic lietotajam, nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

LT
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Jrenginiu negali naudotis vaikai iki 8 mety amziaus ir Zmonés su fizine ar protine negalia arba patirties bei
atitinkamy Ziniy neturintys Zmonés be uz jy sauguma atsakingo asmens prieZidiros arba specialiy nurodymy,
susijusiy su saugiu jrenginio naudojimu ir su pavojais, kuriuos jrenginys gali sukelti. Vaikams neturi bati
leidZiama Zaisti su jrenginiu. Jrenginio valymo ir prieZitros darby, kuriuos turi atlikti naudotojas, negali atlikti
vaikai be atitinkamos prieZidros.




Lleit npunag MOXyTb BYKOPUCTOBYBaTW [iTW BikOM Bif 8 pokiB Ta 0COGM 3 OGMEXeHUMM hi3NdHIMK,
CEHCOPHUMM YW pO3ymOBMMM 3aibHOCTAMM abo HepocTaTHiM JOCBIAOM i 3HAHHAMM, SIKLWO BOHW
UA nepebyBaiotb nig Hamsgom abo ofepkany BKasiBkM CTOCOBHO Ge3neyHoro BUKOPUCTaHHS Npunagy
i posymitoTb MoB'si3aHi 3 HUM puankn. He osBonsiiTe AiTam rpatucst 3 npunagom. He mMoxHa gopyyatn
YnLLieHHs abo TexHIYHe 0B6CnyroByBaHHs, siki Mae BUKOHYBATV KOpUCTYBaY, AiTsiM 6e3 BianosiaHoro aornsay.
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Uredaj mogu rabiti djeca koja nisu mlada od osam godina kao i odrasli sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva odnosno dovoljnog znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom

HR ili da su primili upute o sigumnoj uporabi uredaja, te da su shvatili opasnosti koje su za isti vezani. Djeca se
ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i odrzavanje koje mora obavijati korisnik, ne smiju obavijati djeca bez
nadzora.
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EVOSTA40-70/130 / EVOSTA DPC 40-70/130 <023
EVOSTA 40-70/130 1/2" / EVOSTA DPC 40-70/130 1/2" <023

Energy | EVOSTAB40-60120 <023
Efficiency | EVOSTA40-70/180 / EVOSTA DPC 40-70/180 <023
Index - EEI | eyosTa40-601180x <023
EVOSTA 40-70/PH <023

EVOSTA 40-60/PH <023

IT - Il parametro di riferimento per i circolatori pit efficienti & EEI < 0,20

FR - Le parameétre de référence pour les circulateurs les plus efficaces est EEl < 0,20

GB - The benchmark for the most efficient circulators is EEI < 0,20

DE - Der wirkungsvollste Referenz-Parameter fiir Umwalzpumpen ist EEI < 0,20

NL - De referentieparameter voor de meest efficiénte circulatiepompen is EE| < 0,20

ES - El parametro de referencia para los circuladoresimas eficientes es EE| < 0,20

SE - Referensparametern for de mest effektiva cirkulationspumparna ar EE| < 0,20

PL - Parametrem odniesienia dla cyrkulatorow/bardziej sprawnych jest EE| < 0,20

SK - Najlepsi standard.obehovych cerpadiel je EEF'<0,20

TR - Sirkiilator pompalar icit*fandiman orani en yiiksek olan referans parametre EEI < 0,20'dir

RU - KoHTponbHbiv napameTtpom Ans Gonee addekTvizHbIX LMPKY/IsLMOHHBIX Hacoco sBnsetca EEI < 0,20
RO - Valoarea de referiniapentrucei mai eficienticirculatort este de EEI < 0,20

GR - H mapapeTpag avapopdg yia Toug o amoTeAeauarikods kukhopopnteg eivar EEI'< 0,20

PT - O parametio de referéncia para os circuladores mais ficientes € EE| < 0,20

FI - Tehokkaimpien kiertovesipumppujen viiteparametri on EEI < 0,20

DK - Referenceparameteren for de mest effektive cirkulationspumper er EEI < 0,20

CZ - Nejlepsi standard obéhovych cerpadel je EEI < 0,20

HU - A leghatékonyabb szamologépek viszonyitasi paramétere: EEI < 0,20

Sl - Referencni parameter za bolj ucinkovite crpalke je EEI < 0,20

BG - BasoBata CTOHOCT 3a CpaBHeHue 3a Hait-echeKTUBHUTE LpkynaLmoHHi nommv e EEI < 0,20
EE - Kdige thusamate ringluspumpade energiatdhususe indeks on EEI < 0,20

LV - Atsauces parametri visiedarbigakajiem cirkulacijas sukniem ir EEI < 0,2

LT - Atitinkamas efektyviausiy cirkuliatoriy parametras yra EEI < 0,20

UA - basosuit napameTp Ans HaedekTusHiLmMx LupkynsTopis - EEI < 0,20

CN - B A A PR I B HEOREET < 0, 20

HR - Referentni parametar za najucinkovitije cirkulatore jeste EEI < 0,20
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Radiatori
Radiateurs
Radiators
Kiihler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit
Radijatori
Oeppavrikd
owuaTa
Grzejniki
Panmaropn

ZZ/

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
Underfloor Heating
FuRbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvarme
Lattialammitys

Podno grijanje
Evdodamedia 6¢puavan
Ogrzewanie podtogowe
MonnogoBo HarpsieaHe



L
Temperatura acqua Temperatura ambiente
Température de 'eau Température ambiante
Water Temperature Ambient Temperature
Wassertemperatur Raumtemperatur
Temperatura del agua Temperatura ambiente
Vattentemperatur Omgivningstemperatur
Veden lampatila Ympériston lampétila
Temperatura vode Sobna temperatura
Oeppokpaaia vepol Oeppokpacia xwpou
Temperatura wody Temperatura otoczenia
Temnepatypa Ha Bogata TewmnepaTypa Ha-0konHaTa
cpena

EVOSTA

EVOSTADPC

FTC® ATC®
95 40
170 45

P MIN (90°C) 0,1 MPa (1 bar)




- Il circolatore non € adatto a pompare liquidi infiammabili o pericolosi.

- Le circulateur n’est pas indiquée pour pomper des liquides inflammables
ou dangereux.
- The circulator is not suitable for pumping inflammable or dangerous liquids.
- Die Umlaufpumpe ist nicht zum Pumpen von entflammbaren oder

geféahrlichen Fliissigkeiten geeignet.
- El circulador no es apta para bombear liquidos inflamables o peligrosos.
- Cirkulationspumpen &r inte [&mplig for pumpning av lattanténdliga vatskor

eller farliga.

- Kiertopumppu ei sovellu helposti syttyvien tai vaarallisten nesteiden
pumppaamiseen
- Pumpa za cirkuliranje nije prikladna za pumpanje zapaljivih ili opasnih

tekucina.

- O kukhogopnTg dev eivar kardAAnAog yia GviAnan UpAekTwY fy
ETTIKIVOUVWV UYPWV.
- Pompa nie jest przeznaczona do pompowania cieczy fatwopalnych lub

niebezpiecznych.

- LpkynaTopHata romna He e NOAXo/siLa 3a HarHeTsBaHe Ha 3ananumm u

onacHu dnynan.
Riscaldamento a pavimento Radiatori

' Chauffage au sol Radiateurs

/// Underfloor Heating ||||”| Radiators

FuBbodenheizung Kiihler
Calentamiento por suelo Radiadores
Golvvarme Radiatorer
Lattialammitys Radiaattorit
Podno grijanje Radijatori
Oeppokpaaia vepol OepuavTIKa owpara
Ogrzewanie podiogowe Grzejniki
lMNoanonoeo HarpsisaHe Papyatopu

Attenzione alta temperatura
Attention: haute tempreératu
Caution: high temperature
Achtung: hohe temperatur
Atencion: alta temperatura
Observeral Hog temperatur

Varoitus: korkea ldmpoétila
Paznja visoka temperatura
Mpoooyn oty Beppokpaaia
Uwaga: wysoka temperatura
BHumaHve: Bucoka Temnepatypa
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EVOSTA DPC 40-70/130 (1")
EVOSTA DPC 40-70/130 (1/2")
EVOSTA DPC 40-70/180 (1")
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IT - Attenzione acqua ad alta temperatura
FR - Attention eau a haute température
GB - Caution: Hot water!

DE - Vorsicht! Sehr heilles Wasser

NL - Let op, water op hoge temperatuur
ES - Atencion agua a alta temperatura
SE - Observera! Vatten med hog temperatur
PL - Uwaga, woda o wysokiej temperaturze
SK - Pozor, voda s vysokou teplotou

TR - Dikkat: Sicak su!

RU - BHumaHme Bbicokas Temnepatypa BoAb!
RO - Atentie apa la temperatura nalta

GR - Mpoooyr vepo ot uynAr| Beppokpaaic
PT - Atengéo! Agua a alta temperatura

FI - Varoitus, kuumaa vetta

DK - Advarselilieget varmt.vand

CZ - Pozor voda o vysoke teploté

HU - Vigyazat: magas homerséklet(i viz

Sl - Pozor, voda pri visoki temperaturi

BG - BHMMaHMe: Bofa C BUCOKa Temnepatypa
EE - Ettevaatust - tuline vesil

LV - Uzmanibu! Augstas temperattras tdens.
LT - Démesio: aukstos temperattros vanduo
UA - YBara BoAa nifj BIUCOKOK TeMnepaTyporo
ON - R il /K

HR - Paznja voda na visokoj temperaturi

m
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IT - Temperatura elevata
FR - Température élevée
GB - High temperature

DE - Hohe Temperatur

NL - Hoge temperatuur

ES - Temperatura alta

SE - Hég temperatur

PL - Wysoka temperatura
SK - Vysoka teplota

TR - Yiiksek Isi

RU - Beicokas Temnepatypa
RO - Temperatura inalta

GR - Augnpévn Beppokpacia
PT - Temperatura elevada

FI - Korkea lampatila

DK - Hgj temperatur:

CZ - Velmi vysoka teplota
HU - Magas hémérséklet

Sl - Visoka temperatura

BG - Bucoka temnepatypa
EE - Kérge temperatuur

LV - Augsta temperatira

LT - Auksta temperatira

UA - Bucoka Temnepatypa
CN - =it

HR - Visoka temperatura

g

Alle 5 ada o -

DAB










1x 230V, 50-60 Hz
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EVOSTA

Curva fissa - Courbe fixe - Fixed curve
Feste Kennlinien Curva fija - Fast kurva -
Kiinteaa kéyréa - Fiksna krivulja - X1abepn
KapTTOAN - Wykres staty - dukcipata
Kpuea

IT « Per un rapido sfiato impostare la pompaDalla velocita 3 per 10". Al termine vedi pagine: 24-25.
FR « Pour une purge rapide, régler la pompeDé la vitesse 3 pendant 10 minutes. A la fin, voir pages: 24-25.
GB « For quick bleeding, set the pumtho speed 3 for 10'. On completion, see pages: 24-25.
DE «Zum Schnellentliften die Pumpe D 10 Min. lang auf Geschwindigkeit 3 stellen. Am Ende siehe Seite: 24-25.
NL « Om snel te ontluchten, de pomp Do op snelheid 3 instellen. Na afloop zie pagina's: 24-25.

ES « Para una purga répida configure la bomba D\ en la velocidad 3 durante 10'. Al concluir véanse las paginas:
24-25

DAB



SE +Avlufta snabbt genom att stalla in pumpen Dpé hastighet 3 i 10 minuter. Efter avslutat moment, se sid. 24-25.

PL +W celu szybkiego odpowietrzenia uruchomi¢ pompeD z predkosciad na 10'. Po zakonczeniu patrz strony:
24-25

SK + Na umoznenie rychleho odvzdu$nenia nastavte éerpad\ohna rychlost 3 x 10". Na zaver pozri str.: 24-25.

TR+ Hizli hava alma iglemi igin pompay! Do igin 3 hizina ayarlayin. islemi bitirmek ile ilgili olarak, bkz. sayfalar:

24-25.

RU « [ins GbicTpOro cnycka HacTpoiite wacocD\ va ckopocTb 3 B TeueHne 10 MuHYT. B KOHLE CM. CTpaHmLpI:
24-25.

RO + Pentru o aerisire rapida, setati pompa D\ la viteza 3 timp de 10 minute. La incheierea acestei operatjii vezi
paginile 24-25

GR «Ta ypryopn e&aépwan, pubpioTe Ty uwMaDmnv TaxunTa 3 yia 10°. Kard v ohokApwan, deite Tig

0oehideg: 24-25.
PT « Para purgar o ar rapidamente, configure a bomba D na velocidade 3 durante 10 min. Ao terminar, consultar
as paginas: 24-25

o

+ Suorita nopea ilmaus asettamalla pumppu D 10 minuutiksi nopeudelle 3. Ks. taméan jalkeen sivut 24-25.
D
C.

=

+ Indstil pumpen D il hastighed 3 i 10 minutter for‘at udlufte hurtigt. Se herefter s. 24-25

+ Cheete-li provést rychlé.odvzdusnéni, nastavte gerpadio N na rychlost 3 na 10'. Po ukonceni zkonzultujte
strany: 24-25

+ A gyors légtelenitéshez allitsa be 10 percre a szivattyut D3-as sebességre. Ennek befejeztévellasd a 24-25
oldalakat.

+ Za hitri izpust, crpalko naravnajteb na hitrost 3 za 10'. Na koncu glej strani: 24-25.

BG « 3a 6bp30 0TCTPaHsBaHe Ha Bb3AyXa, HACTPoNTE TomMnaTal Ha 3-Ta cKopocT 3a 10", Criep U3Tudane Ha
BPEMETO, BIKTE CTpaHnuy: 24-25.

EE + Radiaatorite kiireks 6hutamiseks pange pumphm minutiks t60le kiirusel 3. Seejérel vt Ik: 24-25.

LV + Atram pitienam, uzstadit sakni D\ 3.atruma uz 10" Beigas skatities lappuses: 24-25.

LT + Norédami uztikrinti greitajj iSleidima, nustatykite 3 siurbliollgreit[ 10 minu¢iy. Skaitykite 24-25 puslapius

UA * [Ins WBIWAKOrO CMyCKy HanaLuTyBaTh Hacoc D Ha weuakocTi 3 npotarom 10'. Mo 3akiH4eHHi anBmrCch
CTOpIHKM: 24-25.

ON « JotRFH, R MR DN e h3, 108, LU it S 1 424-25 71 .
HR + Za brzo praznjenje postaviti pumpu D\ na brzinu 3 i tako 10". Po zavréetku vidjeti stranice: 24-25.

N

H

c

]

m
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EVOSTADPC

)

evorTa

Velocita costante - Vitesse constante - Constant speed - Konstante
geschwindigkeit - Velocidad constante - Jamn hastighet - Vakionopeus Kon-
stantna brzina - ZraBepn Tayumra - Stata predko$¢ - KoncTanTHa ckopocT

Premere per 5"=Velocita costante

Presser pendant 5” = Vitesse constante
Press for 5” = Constant speed

5" lang driicken = konstante Geschwindigkeit
Pulsar por 5"= Velocidad constante

Tryck i 5" = Jamn hastighet

Paina 5 sekuntia = Vakionopeus

DrZati pritisnuto 5°= Konstantna brzina
MarioTe yia 5"=Z1aBepn Tayumra

Nacisna¢ i przytrzymac przez 5 s = Stata predko$¢
HatucHere 3a 5" = KoHcTaHTHa ckopocT

k
{l

|

IT « Per un rapido sfiato impostare la pompa alla velocita massima per 10". Al termine vedi pagine:24-25

FR « Pour une purge rapide, régler la pompe 2 la vitesse maximale pendant 10 minutes. A la fin, voir pages: 24-25

GB + For quick bleeding, set the pump to maximum speed for 10". On completion, see pages: 24-25

DE « Zum Schnellentliften die Pumpe 10 Min. lang auf Hochstgeschwindigkeit stellen. Am Ende siehe Seite:24-25

NL « Om snel te ontluchten, de pomp 10" op de maximale snelheid instellen. Na afloop zie pagina's: 24-25

ES « Para una purga répida configure la bomba en la velocidad méxima durante 10'. Al concluir véanse las paginas:

24-25




SE -« Avlufta snabbt genom att stélla in pumpen pa max. hastighet i 10 minuter. Efter avslutat moment, se sid. 24-25

PL + W celu szybkiego odpowietrzenia ustawi¢ pompe z maksymalna predkoscia na 10'. Po zakonczeniu patrz
strony: 24-25.

SK + Na umoznenie rychleho odvzdu$nenia nastavte ¢erpadlo na maximalnu rychlost na 10'. Na zaver

pozri str.: 24-25.

+ Havanin hizli bogaltiimasi igin pompayi 10" maksimum hizda ayarlayin. Tamamlandiginda, 24-25.inci sayfalara

bakiniz.

T

e

R

c

+ [inst BbICTPOrO CNycka HAaCTPOITE HACOC Ha MaKCUManbHYH0 CKOPOCTb B TeveHue 10 MUHYT. B KoHLE M.
CTpaHuLbl: 24-25.

RO « Pentru o aerisire rapida, setati pompa la viteza
paginile 24-25

naxima, timp de 10 minute. La incheierea acestei operatji vezi

G

o]

« Mo ypriyopn e&aépwan, pubpiote Tv aviAia ot péyiamn TaxitnTa yia 10°. Kara v ohokAfpwan, Seite Tig
0oehideg: 24-25.

PT « Para purgar o ar rapidamente, configure a bomba na velocidade méxima durante 10 min. Ao terminar,
consultar as paginas: 24-25

FI + Suorita nopea ilmaus asettamalla pumppu 10 minuutiksi maksiminopeudelle. Ks. taman jalkeen sivut 24-25.
DK Indstil pumpen til maks. hastighed i 10 minutter for at udlufte hurtigt. Se he s. 24-25
CZ « Chcete-li provést rychlé odvzdusnéni, nastavte cerpadlo na maximalni rychlost na 10'. Po ukonéeni zkonzultujte
strany: 24-25
HU +Agyors légtelenitéshez allitsa be 10 percre a szivattylt a'maximalis sebessegre Ennek befejeztével lasd a
24-25 oldalakat
S| « Za hitri izpust, érpalko naravnajte na najvisjo hitrost za 10". Na koncu glej sirani: 24-25.

BG + 3a 6bp30 OTCTpaHsBaHe Ha Bb3fyxa, HACTPONTE nomnaTa Ha MakcumanHara ckopoct 3a 10'. Cnes ustuiaxe Ha
BPEMETO, BIKTE CTpaHuuy: 24-25.

El
LV + Atram pitienam, uzstadit sikni maksimalaja atruma uz 10'. Beigas skatities lappuses: 24-25.

m

+ Radiaatorite kiireks dhutamiseks pange pump 10 minutiks tdole maksimumkiirusel. Seejérel vt lk 24-25.

LT « Norédami uztikrinti greitaji iSleidima, nustatykite didZiausiq siurblio greitj 10 minu¢iy. Skaitykite 24-25 puslapius.
UA * [Ins LUBMAKOrO CMYCKY HANalLTYBaTi HACOC Ha MaKcUMarbHY LWBMAKICTL Ha 10 xBunuH. Mo
3aKiHYeHHi AMBWUCb CTOPIHKM: 24-25.

CN « RS, AT B R B BEE 100 S5 S 1 5 1 35 24-25 5
HR + Za brzo praznjenje postaviti pumpu na maksimalnu brzinu i tako 10'. Po zavrSetku vidjeti stranice: 24-25.

£ 24-25 : Slaiall Sl eleB¥) vie 10 5o el aadl o Raimdll Ao s o puad) ol i dnilly
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FR

GB

DE

NL

ES

SE

PL

4
« |l circolatore non richiede alcun tipo di manutenzione. All'inizio della stagione invernale assicurarsi
che l'albero motore non sia bloccato.
« Le circulateur neidemande aucune maintenance./Au début de lassaison hivernale s'assurer que
I'arbre moteur n'est pas bloqué.
« The circulator does not require any kind of maintenance. At the start of the winter season, ensure
that the motor shaft is not blocked.
« Die Umlaufpumpe ist vollkommen wartungsfrei. Zu Beginn des Winters sicherstellen, dass die
Motorwelle nicht blockiert ist.
« De circulatiepomp behoeft geen enkele vorm van onderhoud. Aan het begin van het winterseizoen
dient u zich ervan te verzekeren dat de motoras niet geblokkeerd is.
« El circulador no requiere ningun tipo de mantenimiento. Al comenzar la temporada invernal,
comprobar que el eje del motor no esté bloqueado
« Cirkulationspumpen kraver inget speciellt underhall. Kontrollera infor den kallare arstiden att
motoraxeln inte &r blockerad.
« Wirnik nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. Z poczatkiem sezonu zimowego nalezy sprawdzi¢
czy wat silnika nie jest przypadkiem zablokowany.




SK

R

RU

RO

GR

PT

FI
DK

cz

HU

Sl
BG

EE

UA

CN
HR

« Cirkulator si nevyzaduje ziaden typ udrzby. Na zaciatku zimnej sezény je potrebné sa uistit' o tom,
aby hriadel' motora nebol zablokovany.

« Sirkiilator herhangi bir bakim yapilmasini gerektirmez. Kis mevsimi basinda motor milinin bloke
olmadigini kontrol edin.

* LIMpKynATOpHBbIN Hacoc He HyxaaeTcs B kakoM-Nmbo TexHuyeckom obenyxusanun. B Hauane
3UMHEro ce3oHa NpoBepUTL, YToGbI Ban ABuratens He 6bin 3abnoknposaH.

« Circulatorul nu necesita nici un fel de intretinere. La inceputul sezonului de iarna verificati ca nu
cumva arborele motor sa fie blocat.

+ O kukAo@opnTAG Sev araiTei Kavévav TUTTo ouvTAPNONG. TNV apXr} TG XEIMEPIVAG TTEPIGDOU
BeBaiwBeite TTwG dev ival PTTAOKAPICUEVOG 0 GEOVAG TOU KIVnTHpa.

« O circulador nao necessita de nenhum tipo de manutengéo. No inicio do Inverno, certificar-se
de que o veio motor n&o esteja bloqueado

« Kiertopumppua ei tarvitse huoltaa. Varmista ennen talvea, ettei moottorin akseli ole jumissa.

« Cirkulationspumpen er vedligeholdelsesfri. Kontrollér i begyndelsen af vintersaesonen, at
motorakslen ikke er blokeret

« Cirkula¢ni ¢erpadlo nevyzaduje zadny typ udrzby. Na pocatku zimniho obdobi se ujistit, Ze
hfidel motoru neni zablokovana

« A cirkulatornak ni Uiksége karbantartasra. A téliidészak kezdetén ellenérizze, hogy a
motortengely ne legyen beakadva.

« Vrtilika ne potrebuje nobeno vzdrzevanje. Pred zimo preveriti, da gonilna greda ni preprecena.
*3a UMpKynaTtopa He ce U3ncKkea HUKaKBoO ,D,eﬁcTBMe NO NOAABPYKaHETO B N3NPABHOCT. B
Ha4anoTto Ha 3MMHNSA CE30H, TpﬂﬁBﬂ Aa ce yBepUTe "qE BalTbT Ha ABUraTens He e 6J'\OKMDBH

« Tsirkulatsioonipump ei vaja mitte mingit hooldust. Talve algul tuleb veenduda, et vl ei ole
blokeerunud.

« Cirkulétajs neprasa nekada veida tehnisko apkopi. Ziemas sezonas sakuma parliecinieties, vai
dzingja varpsta nav;blokéata.

- Cirkuliacinis siurblys nereikalauja jokios specialios priezidros. Ziemos sezono pradZioje reikia
patikrinti, ar variklio velenas neuzsiblokaves.

» Hacoc He notpebye Hisikoi Tun o6enyroByBaHHs.Ha noyaTtky 3MOBOrO CE30HY NepekoHamnTecs),
Lo Ban ABUryHa He 3abnokoBaHui.

* MR ST FALMTLRIR . LTI AR R s LA A Bl .

« Pumpa za cirkuliranje ne zahtjeva nikakvo odrzavanje. Na po¢etku zimske sezone provjeriti da vratilo
motora nije blokirano.
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Usare curva fissa o pressione proporzionale.
Utiliser une courbe fixe ou pression propor-
tionnelle.

Use fixed curve or proportional pressure.
Feste Kennlinien verwenden oder Proportiona-
len Druck

Usar curva fija o presion proporcional.

Anvand fast kurva eller proportionellt tryck.
Kayta kiinteaa kayraa tai suhteellista painetta.
Koristiti fiksnu krivulju ili proporcionalni pritisak.
XpnaipotronaTe v kapTUAn oTaBeprig A

-
Y |

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
Underfloor heating
FuRbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvarme

Lattialammitys

Podno grijanje avahoykng Trieang

Evdodamédia Oéppavon Nalezy uzy¢ charakterystyki statej lub ci$nienia
Ogrzewanie podtogowe proporcjonalnego.

MoAnopoBo Harpsiare Manonagaii chukcupaHata kpusa unu

MPONOPLMOHAIHO HarlsraHe

[} Usare pressione proporzionale.
‘I ! Utiliser une pression proportionnelle.
| . Use proportional pressure.
g F Proportionalen Druck verwenden.

Radiatore Usar presion proporcional.
Radiateurs Anvénd proportionellt tryck.
Radiators Kéyta suhteellista painetta.
Kiihler Koristiti proporcionalni pritisak.
Radiadores XpnoipotolfaTe avahoyik Triean.
Radiatorer Nalezy uzyé charakterystyki
E:g:;gsm ciénienia proporcjonalnego.

. V13nona3Bait NponopLMoHanHo HansraHe
OeppavTika owuata
Grzejniki
Papuatopu



CURVA FISSA - COURBE FIXE - FIXED CURVE - FESTE KENNLINIEN - CURVA FIJA - FAST KURVA
KIINTEAA KAYRAA - FIKSNA KRIVULJA - ZTAGEPH KAMITYAH - CHARAKTERYSTYKA STALA -
OUKCMPAHA KPVBA

N

Velocita

Vitesse

Speed
Geschwindigkeit
Velocidad
Hastighet
Nopeudella
Brzina
Tayimra
Predkos¢

Cropoet CS1 CS2 CS3

PRESSIONE DIFFERENZIALE PROPORZIONALE - PRESSION DIFFERENTIELLE PROPORTIONNELLE -
PROPORTIONAL DIFFERENTIAL PRESSURE - PROPORTIONAL DIFFERENZDRUCK - PRESION DIFERENCIAL
PROPORCIONAL - PROPORTIONELLT DIFFERENTIALTRYCK - VERRANNOLLINEN PAINE-ERO PROPOR-
CIONALNI DIFERENCIJALNI PRITISAK - ANAAOTKH AIAQOPIKH MIEZH - CHARAKTERYSTYKA CISNIENIA
PROPORCJONALNEGO - MPOMOPLIOHANHO AVGEPEHLIMANHO HANArAHE

>

Velocita

Vitesse

Speed

Geschwindigkeit

Velocidad

Hastighet

Nopeudella

Brzina

Tayimra

Eredkoéé

KopocT iy
PP1  PP2 PP3  PP4 PP6
Led con lampeggio lento - Led clignote lentement Led con luce fissa - Led allumée fixe
D Led flashing slowly - Licht blinkt langsam Led with a steady light - Led-Dauerlicht

La luz parpadea lentamente - Blinkar langsammare Luz fija led - Led fast sken
Vilkkuu hitaammin - Sporo treptavo led svjetlo - Kiinte& valo led - Led fiksno svjetlo - Aapmdki
Aapaki ou avapoaprivel apyd - Kontrolka led miga povipa avappévo - Kontrolka led pali sie stale
BaBHo muralia namna MocTosiHHO cBeTella namna
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Riscaldamento a pavimento

Chauffage au sol
Underfloor heating
FuRbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvarme
Lattialammitys

Podno grijanje
Evdodamédia Béppavaon
Ogrzewanie podiogowe
MoanopoBo Harpsizake

Radiatore
Radiateurs
Radiators
Kiihler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit
Radijatori
OeppavTika owuata
Grzejniki
Papuatopu

TFo5S:
MADE

Usare pressione costante
Utiliser une pression constante
Use constant pressure
konstanten Druck verwenden
Usar presion constante

Anvand jamnt tryck

Kayta vakiopainetta

Koristiti konstantni tlak
XpnaigotoinaTe oTabepr| Tieon
Utrzyma¢ state ci$nienie
W3non3Baiite KOHCTAHTHO HansraHe

Usare pressione proporzionale.
Utiliser une pression proportionnelle.
Use proportional pressure.
Proportionalen Druck verwenden.
Usar presion proporcional.

Anvénd proportionellt tryck.

Kéyta suhteellista painetta.
Koristiti proporcionalni pritisak.
XpnaipotroiaTe avahoyikn Trieon.
Nalezy uzy¢ charakterystyki
ci$nienia proporcjonalnego.
Manonagai nponopLyoHanHo
HansraHev



PRESSIONE DIFFERENZIALE COSTANTE - PRESSION DIFFERENTIELLE CONSTANTE - CONSTANT
DIFFERENTIAL PRESSURE - KONSTANTER DIFFERENTIALDRUCK - PRESION DIFERENCIAL CON-

STANTE - JAVNT DIFFERENTIALTRYCK - VAKIOPAINE-ERO - KONSTANTNI DIFERENCIJALNI TLAK -
STAGEPH AIAOOPIKH NIEEH - STALE CISNIENIE ROZNICOWE - KOHCTAHTHO [IMGEPEHLIATHO
HANATAHE B\

CP1.. CP2 CP3

PRESSIONE DIFFERENZIALE PROPORZIONALE - PRESSION DIFFERENTIELLE PROPORTIONNELLE -
PROPORTIONAL DIFFERENTIAL PRESSURE - PROPORTIONAL DIFFERENZDRUCK - PRESION DIFERENCIAL
PROPORCIONAL - PROPORTIONELLT DIFFERENTIALTRYCK - VERRANNOLLINEN PAINE-ERO PROPOR-
CIONALNI DIFERENCIJALNI PRITISAK - ANAAQFIKH AIAQOPIKH MIEZH - CHARAKTERYSTYKA CISNIENIA
PROPORCJONALNEGQ - [POHOPLIIOHANHO AN®EPERLIMATIHO HANATAHE B

Led con lampeggio lento - Led clignote lentement Led con luce fissa - Led allumée fixe
Led flashing slowly - Licht blinkt langsam Led with a steady light - Led-Dauerlicht

D La luz parpadea lentamente - Blinkar langsammare Luz fija led - Led fast sken - Kiinted valo led
Vilkkuu hitaammin - Sporo treptavo led svjetlo Led fiksno svjetlo - Aapmaki pévipa avappévo
Aapmaki ou avaBoaBrvel apyd - Kontrolka led Kontrolka led pali sig stale - MocTosHHo
miga - baBHo Muralla namna cBeTelya namna

DAB



LEGENDAALLARMI PAG. 28/29 - LEGENDE DE LA PAGE DES ALARMES 28/29 - LEGEND ALARMS PAGE 28/29 -
LEGENDE DER SEITE DER ALARME 28/29 - LEYENDA DE LA PAGINA DE ALARMAS 28/29 - BESKRIVNING AV LARM
PA SID. 28/29 - HALYTYSTEN SELITYKSET SIVU 28/29 - LEGENDA UZBUNA STR. 28/29 - YIIOMNHMA ZYNATEPMON
ZEA. 28/29 - OPIS ALARMOW NA STRONIE 28/29 - NEFEHAA HA ANAPMUTE 28/29
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LEGENDAALLARMI PAG. 28/29 - LEGENDE DE LA PAGE DES ALARMES 28/29 - LEGEND ALARMS PAGE 28/29 -
LEGENDE DER SEITE DER ALARME 28/29 - LEYENDA DE LA PAGINA DE ALARMAS 28/29 - BESKRIVNING AV
LARM PA SID. 28/29 - HALYTYSTEN SELITYKSET SIVU 28/29 - LEGENDA UZBUNA STR. 28/29 - YIIOMNHMA
TYNATEPMQN ZEA. 28/29 - OPIS ALARMOW NASTRONIE 28/29 - NIETEH[IA HA ATIAPMUTE 28/29

Richiedere assistenza.
Demander une intervention
Call assistance.
Kundendienst anfordern
Solicitar asistencia
Kontakta en serviceverkstad.
Tee huoltopyyntd

Zatraziti pomog.

ZntAaTe TEXVIKA UTTOOTAPIEN
Zadzwon po pomoc
MosBbHsBaHe Ha cepBu3a




LEGENDA - LEGENDE - KEY - ZEICHENERKLARUNG - LEGENDA - LEYENDA - BESKRIVNING AV SYMBOLER
LEGENDA - LEGENDA - ANAHTAR - NTOZIMMCY - LEGENDA - YITOMNHMA - LEGENDA - SELITYKSET
SIGNATURFORKLARING - LEGENDA - JELMAGYARAZAT - LEGENDA - NIETEH[IA - LEGEND - LEGENDA -
APRASYMAS - CMIELIM®IKALLIS - /{51 - LEGENDA - il -
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2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase

s: circulateur blogqué/perte de contréle sur la phase

2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase

2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase

2 Maal knipperen: circulatiepomp geblokkeerd/ verlies van controle over de fase
2 De: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase

Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/forlorad faskontroll

2 migniecia: zablokowany cyrkulator/utrata kontroli w fa:
2 Blikania: cirkulator zablokovany/strata kontroly na faze

2yanipssénme: sirkiilator frkatt71slem sirasinda kontrol kaybi

2 MuraHusi: 3aGnokupoBaH Lvipkynsitop/noTepst ynpasrneHns (hasoit

2 Semnal luminos: circulator blocat / pierdere de control in faza

2 \duweig: eummhokr) KukhogopnTh / amrwAeia Aéyxou aTn @don

2 intermiténcias: cireulador blogueado/perda do controlo na fase

2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys

2 blink: cirkulationspumpe blokeret/manglende fasekontrol

2 blikéni: cirkulator zablokovan/ztrata ovladani faze

2 villogas: blokkolt keringtetd / vezérlés megsz(inése a fazison

2 svetlobna utripa: blokada cirkulatorja / izguba kontrole faz

2 npemureanust: GnokvipaHa LMpKynaLyoHHa nomna/aaryba Ha KoHTpon Ha (hasata
Vilgub 2 korda: tsirkulaator blokeeritud / ajastus ei ole kontrollitav

2 Mirguosanas: stknis ir blokéts/kontroles zaudésana uz fazes

2 mirkséjimai: uzblokuotas cirkuliatorius/nutraukta fazés kontrolé

2 MuroTiHHs:: Hacoc 3abnokoBaHuit /BTpaTa KOHTPOMIo Haf haso

MR (AP IR BIBEIR 25 TR 42 ]

2 Treptaja: pumpa za cirkuliranje blokirana/gubitak kontrole na fazi

o gl 8 pSaill (8/3 ysa g pall (fime -
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IT  Problemi al microprocessore o di cortocircuito interno

FR  Problémes au microprocesseur ou de court-circuit interne
GB  Problems on microprocessor or internal short circuit

DE Prol sor oder interner Kurzscl
NL  Problemen met de microprocessor of interne kortsluiting

ES P s en el microprocesador o de cortocircuito interio:

SE  Problem hos mikroprocessor eller intern kortslutning

PL U > mikroprocesora lub wewnetrzne zwarcie

SK  Problémy s mikroprocesorom alebo s vnttornym skratom

TR npebneMble MMKPONPOLIECCOPOM UK BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblkaHue
RU  Mikro islerr un veya dahili kise
RO Probleme la microprocesor sau scuricircuit intern

GR  mpopAfuara aTo pikpoeTegepyaoTh i eowTepIKS BPayUKIKAWa

PT SProblemas nomicroprocessadorou de eurto-cireuito interno

FI Mikroprosessorin ongelmia tai sisdinen oikosulku

Problemer med mikroprocessor eller intern kortslutning

CZ  Problémy na mikroprocesoru nebo vnitini zkrat

HU Probléma a mikroprocesszorral vagy belsd rovidzarlat

Tezave z mikroprocesorjem ali notranji kratki stik

BG npobnemy ¢ MMKponpoLecopa i BbTpellHaTa Bepura

EE  Mikroprotsessori to6torked voi liihis seadme sees

LV Mikroprocesora vai iek$&ja Tssavienojuma problémas

LT Mikroprocesoriaus veikimo sutrikimai arba vidinis trumpasis jungimas
UA  npoBnemu B MikponpoLiecopi abo € BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHS

CN Kb 25 i 5 2 Py 0

HR  Problemi na mikroprocesoru ili unutradnji kratki spoj

am Mikropr
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Vai alla pagina
Aller a la page
Go to page

Gehe zu Seite

Ga naar pagina

Gatill sid
Y
Chodte na stranu
gidin

MepeiianTe K CTPaHULE

MetaBeite o oeAida
Ir para & pagina
Mene sivulle

Gatil s

BEZ na stranu

Ugrés a... oldalra
Clej stran

Wy Ha cTpaHuua
Vtlk

let uz lappusi
Skaitykite puslapj
nepeian Ha CTopiHKy
R U

I¢i na stranicu
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ESET

R

FR
GB
DE
NL

SE

Premi il tasto RESET
Presser la touche RESET
Press RESET
RESET-Taste driicken
Druk op de toets RESET

Tryck pa knappen for aterstalining.

Stlacte tlacidlo RESET
basin

Haxmure Ha kHonky CBPOC

Mi¢oTe 10 MAAKTPO RESET
Premir a tecla RESET
Paina kuittausnappainta

pa RESET-tasten
Stiskni tlacitko RESET
Nyomja meg a RESET gombot
Pritisni gumb RESET
Hatvchn 6ytona RESET
Vajutage nupule RESET
Piespiest taustu RESET
Paspauskite RESET mygtuka,
Hatuchu kHonky RESET
1% FRESET (S 1r)#
Pritisnuti tipku RESET
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Se la pompa non funziona contattare DAB Pumps

Si la pompe ne fonctionne pas, contacter DAB Pumps

If the pump does not work, contact DAB Pumps

Wenn die Pumpe nicht funktioniert, DAB PUMPS kontaktieren
Als de pomp niet werkt, contact opnemen met DAB Pumps

Si la bomba no funciona 1 DAB Pumps

Kontakta DAB Pumps om pumpen inte fungerar.

W przypadku braku pracy pompy skontaktowac sig z DAB Pumps
Ak ¢erpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

Pompa calismazsa, DAB Pumps ile iletisim kurun

Ecnv Hacoc He paBoraer, obpauaiitecs k thupve DAB Pumps
Daca pompa nu functioneaza contactafi DAB Pumps

Edv n avtAia dev Aeimoupyei emikovwvraTe pe v DAB Pumps
Se a bomba nao funcionar, contatar a DAB Pumps.

Ellei pumppu toimi, ota yhteys DAB Pumps -yritykseen.

Ko

akt DAB Pumps, hvis pumpeniikke fungerer

Jestlize Cerpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

Ha a szivatty( nem miikodik vegye fel a kapcsolatot a DAB Pumps-sal

V primeru, da €rpalka ne deluje pravilno, se obrnite na DAB Pumps

Ao nomnata He yHKLMOHMpa, cBbpxeTe ce ¢ DAB Pumps

Kui pump ei toota, votke tihendust ettevottega DAB Pumps

Ja stiknis nedarbojas, ir jagriezas pie DAB Pumps

Jeigu siurblys neveikia, susisiekite su DAB Pumps

Ao Hacoc He (yHKLoHye HeoBXiaHo 38'A3aTucs 3 komnaieio DAB Pumps
WIHFEARTAE, 1K 5DAB Pumps A ]

U slucaju da pumpa ne radi kontaktirati DAB Pumps

DAB Pumps S & Juai¥l o s il Jaxs o 13




RISOLUZIONE PROBLEMI - RESOLUTION DES PROBLEMES - TROUBLESHOOTING - FEHLERBEHEBUNG -
RESOLUCION DE PROBLEMAS - FELSOKNING - VIANETSINTA - RIESAVANJE PROBLEMA - ATIOKATAZTAZH
ANQMAAIQN - ROZWIAZANIE PROBLEMOW - BE3MOXHY MPOBNEMM
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IT - 2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase
FR - 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contrdle sur la phase
GB - 2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase

DE - 2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
ES - 2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase
SE - Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/férlorad faskontroll
FI - 2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys
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/ , \ HR -2 Treptaja: pumpa za cirkuliranje blokirana/gubitak kontrole na fazi
GR - 2 Aduyeig: epmoki KukAopopn / ammwAeia eAéyyou oTn @aon
~ ! / 7 PL- 2 Mignigcia: wirnik zablokowany / zanik fazy
_ / - BG - 2 Muratusi: 6nokupaH LvpkynaTop unv saryba Ha koHTpona
P t 7[ ~ Ha hasata
RN

IT - La pompa tenta un riavvio utilizzando algoritmi per eseguire lo sblocco automatico. Se if tentativo non ha
esito positivo, viene segnalato un allarme. In tal caso, € necessario che il riavvio sia eseguito manualmente
dall'utente premendo il pulsante on/off oppure sbloccare manualmente

FR - La pompe tente un redémarrage en utilisant des algorithmes pour parvenir au déblocage automatique. Si
la tentative échoue, une alarme est signalée.Dans ce cas, le démarrage doit étre effectué manuellement par
I'utilisateur en appuyant sur le bouton on/off ou en débloquant manuellement la pompe & l'aide d'un tournevis.

GB - The circulator will automatically reboot following this fault. If unsuccessful pump will alarm and manual
reboot will be required via the set up operation button or manually release the pump with a screwdriver.

DE - Die Pumpe untemimmt einen Wiederanlaufversuch unter Verwendung von Algorithmen, um die automa-
tische Freigabe zu erreichen. Wenn der Versuch misslingt, erfolgt eine Alarmmeldung.In diesem Fall muss der
Wiederanlauf benutzerseitig von Hand durch Driicken der On/Off-Taste durchgefiihrt werden oder die Pumpe
manuell mit Hilfe eines Schraubendrehers befreit werden.
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ES - La bomba intenta ponerse en marcha nuevamente utilizando algoritmos para conseguir el desbloqueo
automatico. De no lograrlo, interviene una alarma.En este caso el usuario debera rearrancar la bomba manual-
mente presionando el pulsador on/off oppure sbloccare manualmente con un cacciavite

SE - Pumpen forsoker att avhjélpa blockeringen automatiskt genom att gora en omstart med hjalp av algorit-
mer. Om forsoket misslyckas utloses ett larm. | det fallet maste anvéndaren utfora omstarten manuellt genom
att trycka pa knappen on/off eller lossa pumpen manuellt med en skruvmejsel.

FI - Pumppu yrittaa uudelleenkéynnistysté algoritmien avulla automaattisen lukituksen avauksen suorittami-
seksi. Jos yritys ei onnistu, syntyy hélytys. Kyseisessa tapauksessa kayttjan on suoritettava uudelleenkayn-
nistys manuaalisesti, on/off-painiketta painamalla tai vapauttamalla pumppu manuaalisesti ruuvimeisselin
kayttamalla.

HR - Pumpa pokusava ponovno pokretanje koristeci algoritme za automatsko deblokiranje. Ako pokusaj ne
uspije, isto se oznacava uzbunom. U tom slucaju, ponovno pokretanje mora ruéno izvrsiti korisnik pritiskom na
tipku on/off ili ruéno deblokirati.

GR - H avrAia emixeipei pia emravekkivnan XpnaikomoIvias cAyopiBHOUG yia Ty autépaTn amokardaTaon
£vog Umhokapiopatog. Av aoToynoe! aut 1) dadIkagia TOTE EMONUAVETal cuvayeppog. TV TEPITTWon
QUTH N €TTavekKivnon TIpETTEl val yivel XeIpokivTaiamo To XprAaTn, Tamwvrag 1o TAKTpo on/off A e xelpokivm
QTTOKATACTAOT) TOU PTTAOKOPIGHATOG

PL- Pompa obiegowa automatycznie sie zresetuje: Jezeli to nie nastapi —pompa wyswietlialarm i
wtedy wymagany bedzie rozruch manualny poprzez wcisniecie przycisku uruchamiajacego lub poprzez
uruchomienie wirnika za pomocg Srubokretu w przypadku blokady.

BG - Lupkynatopa aBToMaTin4HO Lie ce pectapTipa. AKO MMa HeAoCTaTb4HO HarHeTABaHe, Le
anapmmpa, 1 LLe Ce HanoXu pb4HO pecTapTupaHe.




IT SMALTIMENTO
lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere effettuata in modo consono:
1. Usare i sistemi locali, pubblico privati, di raccolta dei rifiuti
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Dab Pumps o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina

FR MISE AU REBUT
La mise au rebut de ce produit ou d'une de ses parties doit étre effectuée de maniére adéquate:
1. Utiliser les systemes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets
2. Si cela n'est pas possible, contacter Dab Pumps ou le centre de service-aprés-vente agréé le plus
proche.

8 DISPOSAL

this product or any part of it must be disposed of correctly:
1. Use public or private local systems for waste collection
2. If that is not possible, contact Dab Pumps or the nearest authorised service workshop

E
ENTSORGUNG
Dieses Produkt oder Teile desselben miissen vorschriftsmaRig entsorgt werden
1. Die lokalen 6ffentlichen oder privaten Sammelstellen nutzen.
2. Wenn dies nicht mdglich sein sollte, wenden'Sie'siehan die Firma Dab Pumps oder die néchstgelegene
Vertragswerkstatt

INZAMELING

De inzameling van dit product, of van een deel van dit product, moeet als volgt uitgevoerd worden:
1. Maak gebruik van plaatselijke, openbare en/of private diensten voor de gescheiden afvalinzameling
2. Indien dit niet mogelijk zou zijn, moet Dab Pumps of een erkende assistentiedienst gecontacteerd
worden

ES

ELIMINAGION

El producto o sus partes deberan ser eliminados de manera adecuada y para ello:
1. Usar sistemas de eliminacion locales, pablicos o privados, de recogida de residuos

SE 2. De no ser posible, contactar con Dab Pumps o el taller de asistencia autorizado mas cercano

KASSERING
Kasseringen av apparaten eller delar av den ska utforas pa ett passande satt:

1. Anvénd lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.
2. Kontakta DAB Pumps eller narmaste serviceverkstad om detta inte &r majligt.
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PL UNIESZKODLIWIANIE
Unieszkodliwienie niniejszego produktu lub jego cze$ci musi by¢ wykonany w nastepujacy sposéb:
1. Wykorzystac systemy lokalne, panstwowe i prywatne zbiorki odpadow.
2. W przypadku gdy nie bedzie to moZliwe nalezy skontaktowac sig z Dab Pumps lub z najblizyszym autoryzo-
wanym zaktadem serwisowym.

SK ZNESKODNENIE
Zneskodnenie tohto produktu alebo jeho ¢asti musi byt uskutocnené vyhovujlicim spésobom:

1. VyuZzivajte miestne systémy na zber odpadu, verejné aj sukromné.
2.V pripade, ak by to nebolo mozné, tak kontaktujte Dab Pumps alebo najblizsiu autorizovanu asistencnd
dielfu.

TR BERTARAF ETME

Bu Urlinlin veya bunun bir pargasinin bertaraf edilmesi uygun sekilde gerceklestiriimelidir:

1. Yerel, kamu )p toplama sistemlerini kullaniniz
2. Bunun mi olmamas! halinde, Dan Pumps veya enyakinyetkili teknik servis kurulusu ile iletisim
kurunuz

RU YTUIUSALINA

\/TI/IJ'IVIBHLlMﬂ [@HHOr0 M3aenusa Unu ero KOMNNEKTYOLWX A0MKHA BBINOTHATLCA B NPAaBUbHOM NOPSAKE:
1. OﬁpaTmer B MECTHbI€ FOCyAapCTBEHHbIE UK YacTHbIe OpraHn3auum, 3aHumaroLecs yTMJ'IMsaLlMeM

OTXOM0B.
2. Ecnv 310 HeBO3MOoXHo, 0bpatutecs B Komnanuio Dab Pumps unv B 6rinkaidluyio ynonHOMo4eHHyo

MacTepeKyio Tex. cepauica.

RO ARUNCAREA
Aruncarea acestui produs sau a unei parti din acesta trebuie efectuata in mod corespunzator:

1. Folositj sistemele locale, publice sau private, de colectare de gunoi
2. In cazul in care este posibil, contactati Dab Pumps sau cel mai apropiat servis autorizat

GR AIAGEZH
H 816Be0n autig TG OUOKEUNG ) VOGS TUAUATOG TG TTPETTEN Var yivel Pe oupBard TpoTo:
1. Xpno1potoInaTe Ta 131wTIKG 1} SnudcIa GUCTAUATA ATTOKOIBNG ATTOPPIMHATWY TNG TIEPIOXAG 0O
2. Xe TrepiTTwon Trou Sev eivail Buvardv, emmKoVwvioTE e Ty Dab Pumps r pe To koviivoTepo e§ouaiodomévo KEvipo
TEXVIKTG UTToOTDIS (20BiG)
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PT ELIMINAGAO
a eliminagéo deste produto ou de parte dele deve ser efectuada de maneira adequada:
1. Utilizar os sistemas locais, publicos ou particulares, de recolha dos residuos
2. Se isso ndo for possivel, contactar a Dab Pumps ou a oficina de assisténcia autorizada mais proxima

FI HAVITYS
Tuotteen tai sen osien havitys tulee suorittaa asianmukaisesti:
1. Kéyta paikallisia yleisia tai yksityisia jatteiden keraysjarjestelmia.
2. Ellei tdmé ole mahdollista, ota yhteys Dab Pumps -yritykseen tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkee-
seen.

DK BORTSKAFFELSE
Bortskaffelse af dette produkt eller dets dele skal ske pa miljerigtig made
1. Benyt de lokale - offen eller private - affaldsstationer.
2. Hvis dette ikke er muligt, kontakt da Dab Pumps eller neermeste autoriserede servi

CZ ODSTRANOVANI
Odstrariovani tohoto vyrobku nebo jeho casti se musi provést vyhovujicim zptsobem:

1. Vyuzivejte na sbér odpadu vefejné a soukromé mistni systemy.
2.V pfipadé, Ze by to nebylo mozné, kontaktujte Dab Pumps nebo nejblizsi servisni opravnu

HU HULLADEKFELDOLGQZAS
Atermékbé| szaimazo hulladéket vagy annak.egyarészet, megielelé,modonkellieldolgozais
1. Helyi magan-vagy koz-hulladékfeldolgozohoz kell fordulni
2. Ha ez nem megoldhato, akkor Iepjen kapcsolatba aDab Pumps ceggel vagy azOnhoz legkozelebbi
megbizott szervizhez

S| ODSTRANITEV ODPADA
Odstranitev tega proizvoda ali dela proizvoda mora biti skladna s predpisi:
1. Uporabite javne ali zasebne lokalne sisteme zbiranja odpada.
2. Ce to ni mozno, poklicite podjetie Dab Pumps ali najblizjo pooblasteno servisno delavnico.

BG W3XBBPNAHE
M3XBBPMISHETO Ha MPOAYKTa UMM Ha YacT OT Hero, TpsibBa Aa Ce U3BBPLUBA MO MOAXO/ASILL HAUMH:
1. M3nonssaitte MecTHUTE, 0BLYECTBEHUTE MMM YaCTHUTE NyHKTOBE 3a CbbMpaHe Ha oTnagbLy
2. Ako He e Bb3MOXHO, 06bpHETE ce kbM upmaTta «Dab Pumps» unu kbM Hait-6nuskus otopusupaH
CEpBU3 38 PEMOHT.
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EE JAATMEKAITLUS
Toote voi selle osade havitamine pérast kasutusea I6ppu peab toimuma:
1. Kasutades kohalikke avaliku vdi erasektori teenuseid
2. Selle véimaluse puudumisel votta tihendust Dab Pumps'i v6i ldhima volitatud hooldusfirmaga

LV UTILIZACIJA
Sis izstradajums vai ta dalas ir jautilizé saskana ar speka esosajiem normativajiem dokumentiem:
1. Izmantojiet vietejos publiskos vai privatos atkritumu savak$anas centru pakalpojumus
2. Gadijuma, ja tas nav iesp&jams, sazinieties ar uznémumu Dab Pumps vai tuvako autorizéto servisa
centru

LT SALINIMAS
Sis produktas ar jo dalys turi bati $alinami taip:
1. Naudokités vietos savivaldybés ar privacios atlieky surinkimo jmonés paslaugomis
2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | Dab Pumps ar artimiausia igaliota techning pagalba teikiancia dirbtuve

UA YTUMI3ALIA
YTunisaujs Lporo B1poGy abo ioro YacTuHN Mae byTi 34iIACHEHO HANEXHYIM 4MHOM
1. BukopucToByliTe MicLesi fepaBHi abo npusarHi cucTeMM 36MpaHHs cMiTTs
2. FKWo Le He MoxNVBe, 3BepHiThes A0 DabPumps abo Ao HabmVx|oro aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO
LieHTpY

CN SR sb3
AT it A T AR A S i Ty e T
1. A 0 JEBURA A SR R S
2. W RASRE, AT RDab Pumps /A & el siEalE I3 1B 2 1l s
HR ZBRINJAVANJE
zbrinjavanje ovog proizvoda ili dijela istog mora se izvrsiti propisno:
1. Koristiti lokalne javne ili privatne sustave za prikupljanje otpada
2. Ukoliko to nije moguce, obratiti se Dab Pumps ili najblizoj radionici za tehnicku pomoc

[ gl alsal

el 13 o el paladl

al) JRAL L o) s die e a0

1 gand) AalAll 5l G pand) Adaall (3Ll alasily 1
e (i) da eadl 22l 2255 ) 5l Dab Pumps ol 4a sl USee s (IS Y1 of Alla 32
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IT INFORMAZIONI

+ Domande frequenti (FAQ) riguardanti la direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2009/125/CE che stabilisce

un quadro per I'elaborazione di specifiche per la progettazione ecocompatibile di prodotti connessi allenergia e suoi
regolamenti attuativi:

http/ec.europa ise/policies/s inable-busit /d /eco-design/guid: files/20110429_faq_en.pdf

« Linee guida che accompagnano i regolamenti della commissione per I'applicazione della direttiva sulla progettazione
ecocompatibile: http://ec.europa.eulenergylefiiciency/ecodesign/legislation_en.htm - v. circolatori

FR INFORMATIONS
* Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur I'écoconception 2009/125/CE etabl\ssam un cadre pour la
fixation d'exigences en matiére d'é ronrpptmn anpll(‘ah\og auxpmmme lies a \Pn(ﬂrg\p et ses
http:/fec.europa.eulenterprise/pc f

+ Lignes directr accompagnent les réglements de la commission pour I'application de la directive sur I'écoconcep-
tion

http:/lec.europa.sulenergylefiiciency/ecodesk jislation_en.htm - voir c

culateurs

GB INFORMATIONS

+ Frequently asked questions (faq) on the ecodesign directive 2009/125/ec establishing a framework for the setting of
ecodesign requirements for energy- related produds and its implementing regulatlons
http/fec.europa, files/20110429_faq_en.pdf

« Guidelines accompanying commission regulations implementing the ecodesign directive:
http:/lec.europa.sulenergylefficiencyl/ecodesign/legislation_sn.htm - see “circulators”

DE INFORMATIONEN

+ Haufig gestellte Fragen (FAQ) zu der Ok
der Anfordertngen an die umweltgerechte

sign-Richtlinie 2009/125/EG, welche eineniRahmenffiirdie Festiegung
estaltung energierelevanter Produkie bestimmt, und den Verordnungen zur

Durchfiihrungs:

http/ec.europa, ise/polici i business/d /eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
+ Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission fiir die Durchfiihrung der Richtlinie tiber die umweltgerechte
Gestaltung:

http://ec.europa.eulenergylefiiciency/ecodesign/legislation_en.htm - siehe Umwalzpumpen

NL INFORMATIE

+ FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van eisen
inzake ecologisch ontwerp voor energlegerelateerde producten ende reglementen die van toepassing zijn:

http/ec.europa fquid: files/20110429_faq_en.pdf
* Informatie die de reg\ementenngen van de comm\sswe vergezell voor de toepassing van de richtlijn inzake ecologisch
ontwerp: http://ec.europa.eu/energy fion_en.htm - Zie circulatoren
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ES INFORMACIONES
« Preguntas frecuentes (FAQ) sobre la Directiva de Ecodisefio 2009/125/CE, por la que se instaura un marco para el
establecimiento de reqw3|tos de dlseno eco\og\co aphcab\es alos productos re\aaonados con la energia
http://ec.europa. idanceffiles/20110429_faq_en.pdf
« Pautas de los Reg\amentos vmcu\ados a \a aphcacwon de la Directiva de Ecodisefio:
http://ec.europa.eu/energy ion_en.htm - v. circuladore:

SE INFORMATION
+ Vanliga fragor (FAQ) angaende ekodesigndirektiv 2009/125/EG om uppréttande av en ram for att faststalla krav pa
ekodesign for energlrelaterade produkter och dess genomforandeforordmngar
http://ec.europa. i i files/20110429_faq_en.pdf
« Riktlinjer for komm\sswonens forordnmgar for Mlampnmg av ekodesigndirektivet:
htip:/fec.europa.eu/energy lation_en.htm - se cirkulationspumpar

PL INFORMACJE
+ Najczesciej oytania (FAQ) dotyczace dyrektywy eko| K ktora okresla ogélne wymogi
w sprawie ekoprojektu produkto zanych z energia i jej rozporzadzenia vy
http://ec.europa.eu/enterprise/p inable-business/d leco-design/guidanceffiles/20110429_faq_en.pdf
« Szczegoly otyczace rozporzadzen komisji w sprawie stosowania dyre! co do ekoprojektu
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - patrz cyrkulat

SK INFORMACIE

+ Casté otazky (FAQ). tykajuoe sa Smemloe 2009/125/ES o ekologucky kompaktlbllnom pro;ektovam ktora stanovuje

ramec pre spi Specifikdcif ekologi proj p iacich s energiou a jej
implementacnych nanadem
htip://ec.europa. Ipolicies/sustainabl i ts/eco-design/guidanceffiles/20110429_faq_en.pdf
+ Vedice linie na aplikéciu smemice o ekologicky { jektovant, ktoré d Adzaj(i nariadenia komisie:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en. htm pozn cerpadla

TR BILGILENDIRME

« Enerjiile ilgili tiriinlerin eko-tasarim sartlarinin diizenlenmesi icin bir erceve belirleyen 2009/125/EC eko-tasarim
hakkindaki direktife iliskin sﬂ«;a soru\an soru\ar (FAQ) ve uygulama yoneimellk\em

http://ec.europa. i i idanceffiles/20110429_faq_en.pdf
+ Eko-tasarima iliskin d\reklmn uygu\anmam konusunda komisyon yénetmeliklerine eslik eden kilavuz hatlar:

htip:/fec.europa. gy llegislation_en.htm - sirkillatorlere bakiniz
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RU MHOOPMALIA

* YacTble Bonpocsl (FAQ) kacaTensbHO AVpeKTUBbI M0 akonoriyeckomy npoektuposatmio 2009/125/CE, onpepensioLyeit
nnaH cocTaBneHnst cneuwbmkaumw no 3KOJ'IOI'VI‘-I€CKOMy npoeKTmpoBanw 3HEDI’0HOTDE6J'ISI)OLL\MX M3/:lEﬂVIM M CBRGaHHb\X Cc
Heto npuknaaHelx npasun: hitpz/fec.europa /
files/20110429_faq_en.pdf

* VIHCTpYKLM, NpunaratoLLmnecs K npaBunam KOMUCCUY NO MPUMEHEHMIO AMPEKTUBbI MO KONMOTUYECKOMY
NPOEKTUPOBAHUIO:

http:/lec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/iegislation_en.htm - cm. LypkyNALMOHHbIE HacOChI

pnse/p

RO INFORMATII

+ Intrebéri frecvente (FAQ) referitoare la directiva
pentru elabo

d proiectarea ecol
ogica de produse

si regulamentele

sale de pune:
http:/ec.europa. euﬂﬂf"n rise/polici inable-business/de it design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
« Linii directoare care insotesc regulam t;\o comisie pentru aplicarea dire privind proiectarea ecologica.
http:/fec.europa. gy/efficiency/ecod ion_en.htm - v. circulatori

GR MAHPO®OPIEZ

* Zuyvég epwrioeig (FAQ) Tou agopolv Ty odnyia nzpv’ mKvoleot’J oxedlaopol 2009/125/EK n otroia Beomilel 1o
TAQioI0 amaITicewV yia Tov 0IkoAoyIKO OXEDIATHO 6oV u:popu a auvﬁzopeva He TV zvapvuu ﬂpowovm Kuemg KG\
TOUG EQUPHOTTIKOUG KavoviopoUg: hitp:/lec.europa.
guidanceffiles/20110429_fag_en.pdf

« KareuBuvrrpieg ypappég ou cUVOSEUouV TOUG KavoviopoUg TG ETTITPOTTAG yia TNV gapuoyr TG odnyiag mepi
olkohoyikoU oxedlacpiou: hitp://fec.europa.eulenergylefficiency/ecodesign/iegislation_sn.htm - BA. kukAogopnTég

PT INFORMAGOES

+ Perguntas frequentes (FAQ) relativas @ concepgzo ecologica 2009/125/CE que estabelece um quadro para definir

os requisitos de‘concepgao ecolégicados produtos relacionados'eom o'consumo'de’energia e'seus regilamentos de
actuacéo:

http://ec.europa. ise/polici i business/d s/ i i 110429_faq_en.pdf

« Linhas guia que acompanham os regulamentos da comiss&o para a aplicagdo da directiva sobre a concepgéo ecolégica
http:/lec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/iegislation_en.htm - ver circuladores

FI TIETOJA
« Usein esitettyja kysymyksia (FAQ), jotka koskevat energiaan liittyvien tuotteiden ekologiselle suunnittelulle asetettavien
vaatimusten puitteista maaraavaa dlrektuwa 2009/125/EY Ja sen taytantoonpanewa maarayksia:
http:/fec.europa. h i files/20110429_faq_en.pdf

« Euroopan komission vaatimusten ohessa annettuja suosituksia direktiivin soveltami ekologi suunni
http/lec.europa.ew/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - ks. kiertokirjeet

— A\ B ————
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INFORMATIONER

+ Ofte stillede spergsmal (FAQ) vedrerende direktivet om miljevenligt design 2009/125/EF om rammerne for fastieeggelse
af krav til miljgvenligt deswgn af energ\re\aterede produkter og dets gennemfwe\sesfomrdnmger
hitp://ec.europa files/20110429_faq_en.pdf

+ Retningslinjer til Kommissionens forordninger til gennemferelse af direktivet om miljgvenligt design
http://ec.surapa.su/energy/efiiciencylecodesign/legislation_en.htm - se cirkulationspumper

INFORMACE

+ Casté dotazy (FAQ) ohledn& Smémice 2009/125/ES o ekologicky kompatibilmm projektovani, ktera stanovuje ramec pro
specifikaci ekologicky kompatlb\\mho prmektovam vyrobku souvisejicich s energn a jEj\Ch implementa¢nich nafizeni:
hitp://ec.europa ffiles/20110429_faq_en.pdf

« Jde o névod na aplikaci smérnic o ekologicky kompatibilnim projektovant, ktery doprovazi nafizeni komise:
hitp:/fec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - viz cerpadia

INFORMACIOK
+ Aslir(in feltett kérd e vonatkozik, amely
meghatérozz etartandd szabalyokat

L i
I ign/gui fil ,2C11C‘429_faq_enpdf

co-komp watlb\lls tervezést feliigyeld bizottsag szabalyz:
flegislation_en.him - lasd cwrkulato’ck

hitp://ec.europa.: eu/anhr
+ Azok a f6 elvek, melyek
http/ec.europa

INFORMACIJE

« Pogosta vpra$anja (FAQ)w.zveziz direktivo o okoljsko primerni zasnovi izdelkov 2009/125/ES, ki

vzpostavlja okvir za do\ocanle zahtev za okosko prlmemo zasnovo izdelkov, povezamh z energijo, ter izvedbene uredbe:
http://ec.europa. i files/20110429_faq_en.pdf

+ Smernice v podporo uredbi komisije za uporabo direktive o okoljsko primerni zasnovi:
http://ec.europa.eu/energylefiiciency/ecodesignflegisiation_en.htm - g. rpalke

WHOOPMALIUA

+ Yecro 3apasanv Bbnpocy (FAQ), 3acsrawm avpektueata 2009/125/EO 3a exoausaiiHa, ycTaHoBSIBalLA pamka 3a
OnpenensHeTo Ha INCKBAHUSTA 3 eKOAU3aIH KbM NPOJYKTH, CBLP3aHI C eHEPronoTpeGreHNeTo 1 pernameHTuTe 3a
HEHOTO M3MbIHEHNE

hHTr)'IIAr europa. ige/polici 1 busil /d i I 1 |0429_faq_en_pdf
* PbKOBOHM NUHIN, NPUAPYXABALLM PETNAMEHTUTE Ha KOMICUSITA 3a MpUnaraHe Ha AMPeKTUBaTa 3a EKOAM3aiH:
http//ec.europa.eulenergylefiiciencylecodesign/legislation_en.htm - B. uypkynatoHH1 nomnu

INFORMATSIOON

+ Korduma kippuvaid kisimusi (FAQ) mis puudutavad dkodisaini direktiivi 2009/125/EU, millega on kehtestatud keskkon-
nasdbralikkuse nduded energlamOJuga toodetele mng se\lega seotud rakendusméaéruste kohta, saab vaadata aadressilt:
http://ec.europa li i leco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
« Suunised, mis kaasnevad komisjoni maérusega okodisaini direktiivi kohta:
http//ec.europa.eulenergylefiiciencylecodesign/legislation_en.htm - vaata pumbad

)
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LV INFORMACLA

« BieZi uzdotie jautajumi (BUJ) par Ekodizaina direktivu 2009/125/EK; ar ko izveido sistému, lai noteiktu ekodizaina
prasibas ar enengiju salst‘llem razojumlem un to menosanas notelkumlem

http://ec.europa ign/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
+ Vadlinijas, kas papildina Kom\suas noteikumus par Ekodizaina direktivas pielietoSanu:
http:/fec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - v. cirkulacijas stkni

INFORMACIJA

+ Daznai uzduodami klausimai (DUK) apie ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB, apibréZiantia su energija
susijusiy produkty eko\oglnlo pro1ektavwm0 galres ir ta\sykles

htp://ec.europa i i [files/20110429_faq_en.pdf

+ Gairés, lydincios komlsuos reglamemus de\ ekologmlams projektams taikomos dlrektyvos
http://ec.europa.eu/ lation_en.htm - Zr. informacijg apie cirkuliacinius siurblius

UA HOOPMAL|IS

* YacTi nutanHs (FAQ), wo ¢
BCTaHOBNIOE KpUTEPIT Ans po3p
Ta i BUKOHaBui pernameH H
htip://ec.europa licies/s i i design/quic files/20110429_faq_en.pdf
POBO/KY!OTb PErNamMeHTy KoMiciillliof0 3aCTOCYBaKHs AMPEKTVBY PO PO3POLKY EKOMOriyHO
lec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - avs. unpkynstopu

L

0

9y

icHuX npoexTis 2009/125/CE, sika
aHHs BUPOGIB, MOB'A3aHIX 3 EHEPriEl,

[AVPEKTUBM MPO Po3pobiky e
0NOri4HO. CyMICHIX cneuudikaLliit npoekT

r4HO

* OCHOBHi npuHUMNK, Ly
cyMicHux npoexTiB: hi
CN &8
LR (FAQ) /2 i 2009 25/CEE A5 BT IR A BOE (K, B (E dEr — AN BRI A SR RE I S HAH R
W AT Hi 55
htip://ec.suropa Ipolicies! i i i i [files/20110429_faq_en.pdf
o 554250 Bt 1V IR & 72 5 26 1L ORRATE RS 2 :
hitp://ec.europa.eu/energyleffi aency/wodesunlleglslatlon enhtm- ZH, “ iR
HR INFORMACIIE
« Cesta pitanja (FAQ) koja se odnose na uredbu o ekokompatibiinom projektiranju2009/125/CE koja odreduje pravni okvir
za izradu specmkacua o ekokompat\bllnom pro1ekt\ramu prowzvoda koji se odnose na energiju te provedbeni pravilnici iste:
htip://ec.europa prise/p i [files/20110429_faq_en.pdf
+ Smjernice koje prate pravilnike komisije o primjeni uredbe o ekokompatibilnom projektiranju: hitp://ec.europa.eu/energy/
efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - v. pumpe za cirkuliranje

& Glaglea
el gl gl ) 2as; (5201 2009/125/CE 4l ge (381 siall aranaill ollai 8 dileia (FAQ) 3, S Al @
Al Leslady 5 G 8 et el cilatiall s gl V) aseadl L dualall

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf

(e S manadll e o Sl Galail dsalll Akl B 5 A e 5 53l e
http://ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - <liuadll das) 5
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DAB PUMPS LTD.
Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop's Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

Il B DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

== DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De Henares -
Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com

Ph.: +34 91 6569545

Fax: +34 91 6569676

== DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280

Fax: +31 416 387299

EES PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION DWT South Africa

3226 Benchmark Drive

Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com

Ph. :1-843-824-6332

Toll Free : 1-866-896-4DAB (4322)
Fax  :1-843-797-3366

000 DWT GROUP

100 bidg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 739 52 50

Fax: +7 495 485-3618,

DAB PUMPS POLAND SP. Z.0.0.

Mokotow Marynarska
Ul. Postepu 15¢ - 3rd Floor
02-676 Warsaw - POLAND
Tel. +48 223 81 6085

DAB PUMPS CHINA
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500
info.china@dwtgroup.com
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181 South-Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel +27 12 361 3997

Fax #2742 361 3137

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11

D - 47918 Tonisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel.: 4492151 82136-0

Fax: +49 2151 82136-36

DAB UKRAINE Representative Office
Requs Horizon Park

4M. Hrinchenka St, suit.147

03680 Kiev. UKRAINE

Tel. +380 44 3195943

[E==]DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.

H-8800

NAGYKANIZSA, Buda Emné u.5
HUNGARY

Tel. +36.93501700

DAB

WATERCTECHNOLOGY

DAB PUMPS S.p.A.

Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950

www.dabpumps.com

10/14 cod. 60166340



